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--- 10 (diez) til 41

xxx1 1 El torero Picasso

{{Ordliste:}}

torero m. -- tyrefekter 

¿quién es? -- hvem er det?

es -- er / det er

¿de dónde? -- hvor ... fra?

¿cuál? -- hvilken, hva?

pero -- men

aquí -- her

¿qué es? -- hva er han?

su -- hans

torear -- å tyrefekte

con -- med

posar -- å stå modell, posere

delante de -- foran

y -- og

también -- også

flirtea -- (han) flørter

o -- eller

{{Slutt}}

- ¿Quién es?

- Es Pablo Picasso.

- ¿De dónde es?

- Es de Málaga, España.

- ¿Cuál es su profesión?

- Es artista.

- Pero aquí, ¿qué es?

- Aquí es torero. Es su debut.

Picasso combina el arte de torear con el arte de posar delante de la cámara.

  Picasso es fotogénico.

  Picasso es un torero con ironía, con humor y con entusiasmo. Y con elegancia también.

  Picasso no es un torero típico. No es un torero con ambición.

Aquí Picasso flirtea con el toro, ¿o con el fotógrafo?

{{Bilde:}}

Bildetekst: En av Picassos illustrasjoner til en bok om tyrefektning, _La tauromaquia o el arte de torear_. 1957. 

  Forklaring: Silhuett av en tyr som løper mot en ubevegelig tyrefekter som parat venter på den med to små spyd i hendene.

{{Slutt}}

--- 11 (once) til 41

{{Rammetekst. Sitat:}}

La juventud no tiene edad. -- Ungdom har ingen alder.

    Pablo Picasso

{{Slutt}}

xxx3 Expresiónes

¿Qué? -- Hva?

¿Quién? -- Hvem?

¿Cuál? -- Hvilken?

¿Dónde? -- Hvor?

¿De dónde? -- Hvor ... fra?
{{Bilde:}}

Bildetekst: Picasso leker tyrefekter foran David Douglas Duncan, fotografen som fikk innpass i hans privatliv, og som senere skrev flere bøker om ham. Bildet er tatt i 1957. 

  Forklaring: Svart-hvitt fotografi. Picasso, kledd i hvitt undertøy, smiler mot kameraet. Han holder et stort håndkle i hendene og imiterer én av de kroppsbevegelsene som er typiske i tyrefektning.

{{Slutt}}
{{Merknad: Under bildet står følgende spørsmålsliste:}}

-- ¿Quién es el señor de la foto?

-- ¿Es de Barcelona?

-- ¿Cuál es su profesión?

-- ¿Qué es aquí?

-- ¿Es fotogénico?

-- ¿Con quién flirtea Picasso?

--- 12 (doce) til 41
{{Rammetekst. Sitat:}}

Mi madre me decía: "Si te haces soldado, llegarás a general. Si te haces cura, llegarás a papa." Yo quería ser pintor y he llegado a Picasso. -- Min mor sa til meg: "Hvis du blir soldat, ender du som general. Hvis du blir munk, ender du som pave." Jeg ville bli maler, og jeg er blitt Picasso.

    Pablo Picasso

{{Slutt}}

{{Bilde:}}

Bildetekst: Her sitter Picasso i atelieret sitt i Château ... som han flyttet til i 1960. Også dette bildet er tatt av David Douglas Duncan.

  Forklaring: Fargerikt fotografi av maleren som sitter og ser ganske tankefull ut. Rundt ham står det mange gjenstander: Bilder og strengeinstrumenter henger på veggene; bøker, grafikk og andre ting ligger på små bord og stoler.    

{{Slutt}}
--- 13 (trece) til 41

xxx2 Pablo Picasso (1881-1973)

Picasso blir regnet som en av det 20. århundrets største billedkunstnere. Han var også uhyre produktiv og ble aldri for gammel til å prøve seg på nye områder. I tillegg til tusenvis av malerier og tegninger kommer grafikk, collager, murmalerier, materialarbeider, skulptur og keramikk.

-- To spanske byer gjør krav på betegnelsen _La ciudad de Picasso_ (Picassos by): Málaga, der han ble født, og Barcelona, der han tilbrakte ungdomstiden. Du kan også finne spor etter ham i La Coruña, der han bodde et par år før familien flyttet til Barcelona.

-- Fra 1904 bodde Picasso i Frankrike, først i Paris, siden forskjellige steder ved Middelhavskysten. Men han var alltid nært knyttet til sitt hjemland.

-- Under den spanske borgerkrigen støttet Picasso republikanerne med inntektene fra boka _Sueño y mentira de Franco_ (Francos drøm og løgn). Samtidig laget han det berømte monumentalmaleriet _Guernica_, oppkalt etter en liten baskisk by som Franco nettopp hadde lagt i grus ved hjelp av tyske bombefly. Bildet som er en protest mot fascismen og krigens redsler, ble først vist under Verdensutstillingen i Paris i 1937, deretter i en rekke andre land, men til Picassos hjemland kom det først etter Francos død. Picasso nektet å sende det dit før Spania var blitt demokrati!

-- Picassos ungdomsarbeider viser innflytelse av bl.a. Henri Toulouse-Lautrec og Paul Gauguin, men snart var det han som ble inspirasjonskilden. En milepæl i kunsthistorien er _Las Señoritas de Aviñón_ (_Pikene i Avignon_) (1907). Det ble utgangspunktet for kubismen, som Picasso utviklet sammen med Georges Braque.

-- Fram til midten av 1920-årene kan Picassos arbeider grupperes i "epoker": den blå, den rosa, sirkus, kubisme, neoklassisime, surrealisme ... Senere blir det vanskeligere å sette andre merkelapper enn "Picasso". Han kunne gjøre en ting den ene dagen og noe helt annet den neste - stadig på oppdagelsesreise i spennet mellom det abstrakte og det figurative, mellom drøm og virkelighet, mellom alvor og lek.

{{Sitat:}}

Yo no busco, encuentro. -- Jeg søker ikke, jeg finner!

    Pablo Picasso

{{Slutt}}

{{Bilde:}}

Bildetekst: Picasso i 1917. Tegning av den franske multikunstneren Jean Cocteau, en av Picassos nærmeste venner. 

  Forklaring: Tegningen av Picassos hode sett fra siden. Han har en pipe i munnen og en hånd ved øre som om han ville høre bedre.  

{{Slutt}}

xxx3 La vida española

_Spanske etternavn_

  I Spania er det vanlig med to etternavn, det første fra faren (farens første etternavn), det andre fra moren (morens første etternavn). Kvinnene skifter nemlig ikke navn når de gifter seg.

  Picassos døpenavn var Pablo Ruiz Picasso - _Ruiz_ etter faren, som het José Ruiz Blasco, _Picasso_ etter moren, som het Maria Picasso y Lopez. Som voksen kuttet han imidlertid ut farsnavnet fordi han syntes at morens navn klang bedre.

  Hvis Picasso ikke hadde gjort det, ville barna hans arvet navnet Ruiz - iallfall hvis han var blitt boende i Spania og hadde giftet seg med en spansk pike.

--- 14 (catorce) til 41

xxx1 2 Dalí, ¿un genio excéntrico?

{{Ordliste:}}

otro -- en annen

en -- i

hay -- er det, finnes det

el Museo-Teatro Dalí -- Dalímuseet

según -- ifølge

controvertido -- omstridt

sus -- hans (flertall) 

cuadro m. -- bilde 

organizan -- (de) organiserer

visitamos -- vi skal besøke

detesto -- jeg hater

son -- (de) er

puras manías -- lutter fikse idéer

intención f. -- hensikt 

pintura f. -- maleri 

yo -- jeg

soy -- (jeg) er

deseo -- jeg ønsker

eres -- du er

{{Slutt}}

Salvador Dalí es otro español famoso.

  En Figueras, Cataluña, hay un museo importante. Es el _Museo- Teatro Dalí_. 

  Según los expertos Dalí es un genio. Su arte es controvertido, y sus cuadros provocan.

_María y Antonio organizan una visita a la Costa Brava._
María: Visitamos el Museo Dalí en Figueras, ¿no?

Antonio: Detesto el arte moderno, y Dalí es un histérico. Sus cuadros son puras manías.

María: ¡Pero Antonio! La intención de la pintura moderna es provocar, y Dalí provoca, ¿no?

Antonio: Exacto. Pero yo no soy psicólogo y no deseo analizar las manías de un histérico.

María: ¡Eres imposible!

{{Margtekst. Sitat:}}

{{Ordliste: tampoco -- heller ikke}}

Picasso es español

- yo también

Picasso es {{un}} genio

- yo también

Picasso es comunista

- yo tampoco

    Salvador Dalí

{{Slutt}}

{{Bilde:}}

Bildetekst: El Museo-Teatro Dalí er innredet ¡ et gammelt teater i Figueras. 

  Forklaring: Fargerikt fotografi av museumsbygningen. Man ser en blå kuppel og et rødt tårn. Murene er delvis dekorert med runde, hvite motiver, og på toppen av bygningen står flere store, hvite, eggformede figurer. Dette bildet i relieff finner du i figurheftet.   

{{Slutt}}
--- 15 (quince) til 41

-- ¿Quién es Dalí?

-- ¿Qué hay en Figueras?

-- ¿Qué organizan María y Antonio?

-- ¿Es psicólogo Antonio?

{{Bilde:}}

Bildetekst: Plakat til Dalí-utstilling i Perpignan 2002. 

  Forklaring: Svart-hvitt fotografi av plakaten. Motivet er Dalís hode som dukker opp av vannet. Han stirrer på noe med store øyne. Hans berømte bart har en liten blomst i hver ende. Se i figurheftet hvordan barten ser ut.  

{{Slutt}}

"Da jeg var 6 år, ville jeg bli kokk. Da jeg var 7, ville jeg bli Napoleon. Siden har mine ambisjoner bare vokst."

  Slik innledet Salvador Dalí en selvbiografi han skrev mens han bodde i USA under den 2. verdenskrig. _The Secret Life of Salvador Dalí_ heter den - på spansk: _Vida secreta de Salvador Dalí_. 

  På det tidspunkt var han 37 år og legendarisk. Han ble betegnet som eksentrisk, kontroversiell, provoserende, arrogant, nevrotisk, fanatisk, og levde opp til sitt rykte som "gal". Selv sa han det slik: "Den eneste forskjellen på en gal mann og meg er at jeg ikke er gal!"

xxx3 Mi lucha (Min kamp)

{{Merknad: Diktet nedenfor er i originalen presentert i to spalter. Det som står i høyre spalte er en slags replikk til det som står i venstre. Her bruker vi skråstrek for å skille spaltene.}}
{{Dikt:}}

en contra de lo colectivo / en pro del individuo

en contra de la música / en pro de la arquitectura

en contra de la naturaleza / en pro de la estética

en contra del mecanismo / en pro del sueño (drøm)

en contra de la abstracción / en pro de lo concreto

en contra de la juventud (ungdom) /  en pro de la madurez (modenhet) 

en contra de las espinacas (spinat) /  en pro de los caracoles (snegler) 

en contra del sol / en pro de la luna

en contra de la revolución / en pro de la tradición

en contra de la filosofía / en pro de la religión

en contra de la medicina / en pro de la magia

en contra de las montañas (fjell) / en pro de la costa

en contra de las mujeres (kvinner) / en pro de Gala

en contra de los hombres (menn) /  en pro de mí mismo (meg selv) 

en contra del tiempo (tid) / en pro de los relojes blandos (myke klokker) 

    Fra _Vida secreta de Salvador Dalí_

{{Slutt}}

--- 16 (dieciséis) til 41

xxx2 Salvador Dalí (1904-1989)

-- Dalís døpenavn var Salvador Felipe Jacinto Dalí y Domenech. Han vokste opp i Figueras, der hans far var notar. Men sønnen aktet ikke å gå i farens fotspor. Bare 14 år gammel deltok han i en kollektivutstilling i det gamle teatret i Figueras, der han senere laget sitt museum. 18 år gammel begynte han ved kunstakademiet i Madrid, men ble utvist fordi han nektet å la seg eksaminere av sensorer som "kunne mindre" enn ham.

-- I Madrid ble han nær venn av dikteren Federico García Lorca og filmskaperen Luis Buñuel. En fellesinteresse var surrealismen, den nye kunstretningen som hadde vokst fram i Paris, og som var inspirert av Freuds teorier om det underbevisste.

-- I Paris sluttet Dalí seg til surrealistene. Sammen med Buñuel skrev han manus til filmene _Un Chien Andalou_ (Un perro andaluz -- En andalusisk hund) og _L'Âge d'Or_ (La edad de Oro -- Gullalderen), som ble Buñuels gjennombrudd som filmregissør. Samtidig malte han bilder som regnes blant høydepunktene innen surrealismen.

-- Kvinner var Dalí ikke interessert i før han 25 år gammel ble kjent med russiske Gala, konen til den franske dikteren Paul Éluard. Fra da av var Gala hans kvinne, hans modell, hans muse - og den som ordnet opp i alle praktiske gjøremål.

-- Dalí vendte stadig tilbake til barndommens trakter, først til familiens sommersted i Cadaqués, senere til fiskerlandsbyen Portlligat, der han og Gala innredet et lite hus ved stranden. Da han var blitt millionær og hadde kjøpt et slott til Gala, fortsatte han selv å bo i Portlligat.

-- I 1934 ble Dalí ekskludert av surrealistene pga. sine a-politiske holdninger. André Breton, surrealistenes åndelige fører, laget senere et ironisk anagram over navnet hans: _Avida Dollars_. (Anagram er et ord som er laget ved å bytte om bokstavene i et annet ord.)

-- Dalí var multikunstner. Han laget malerier, grafikk, bokillustrasjoner, skulpturer, teaterdekorasjoner, vindusutstillinger, klær, smykker, ja til og med parfyme! I tillegg skrev han en rekke bøker (selv om han koketterte med at han ikke kunne alfabetet).

-- Bildene hans spenner fra impresjonistiske ungdomsarbeider til "mystiske" bilder med røtter i renessansen. Han fikk impulser fra så vel Gauguin, Picasso, Braque og Miró som Rafael, Vermeer og Velázquez. En rød tråd i bildene hans er drømmen, vårt ubevisste liv. Selv sa han at han laget "håndmalte drømmefigurer".

{{Margtekst med bilde:}}

Dalí var en stor beundrer av Antoni Gaudí, den katalanske arkitekten som gjorde Barcelona til en by man valfarter til for å se på bygninger. Kanskje gjenfinner du noen av Gaudís forvridde former i Dalís maleri?

Bildetekst: Antoni Gaudí: Casa Milà en Barcelona. 

  Forklaring: Fotografiet viser en del av husets fasade med bølgende, uregelmessige former.  

{{Slutt}}

--- 17 (diecisiete) til 41

{{Bilde:}}

Bildetekst: Salvador Dalí: _La persistencia de la memoria_. _Hukommelsens standhaftighet_ kalte Dalí dette maleriet fra 1931 som regnes som et hovedverk i surrealismen. 

  Et enklere navn på det er _Relojes Blandos_ -- _Myke klokker_.

  Landskapet i bakgrunnen er kyststripen utenfor Cadaqués som Dalí var så knyttet til. Den går igjen i mange av hans drømmebilder. 

  Forklaring: Et ensomt og livløst landskap. I forgrunnen er det noen "myke klokker" som tilpasser formen til gjenstandene de ligger på. Én av dem henger fra en slags gren. I figurheftet finner du dette motivet laget i relieff.      

{{Slutt}}
{{Rammetekst. Sitat:}}

La diferencia entre memorias falsas y memorias verdaderas es lo mismo que en cuanto a las joyas: Siempre son las falsas las que aparecen las más reales, las más brillantes. -- Forskjellen på falske minner og ekte er som for juveler: Det er alltid de falske som ser mest virkelige ut, som stråler mest.

    Salvador Dalí

{{Slutt}}

--- 18 (dieciocho) til 41

xxx1 3 ¿Cómo te llamas?

{{Margtekst med bilde:}}

Forfatteromtale: Gloria Fuertes (1917-1998) tilhører Spanias fremste lyrikere i nyere tid. I diktene sine tok hun opp temaer som menneskerettigheter, kvinnesak og lesbisk kjærlighet, men etter at hun i 1968 ble tildelt H.C. Andersen-prisen, viet hun seg helt til barnelitteratur. I tillegg til å lage teater og tv-programmer utga hun over 50 diktsamlinger. _La niña y la caracola_ er fra _La oca loca_ -- _Den gale gåsen_.

  Bildetekst: Joan Miró.

  Forklaring: Farget tegning i barnlig, naiv stil av en figur, antakelig ei lita jente. 

{{Slutt}}

xxx2 Gloria Fuertes. _La niña y la caracola_

- ¡Hola caracola!

- ¡Hola!

- ¿Cómo te llamas?

- Manola.

- ¿Manola la caracola?

- La misma.

- ¿Y vives sola?

- Sola con la ola. ¿Y tú, cómo te llamas?

- Yo me llamo niña.

- ¿Y qué comes?

- Como piña.

- ¿Y a qué sabe?

- A ala de ave.

- ¡Uy qué rica, ponte el sombrero que el sol pica!

- Adiós caracola, voy a merendar escarola.

- Adiós princesa. ¡Dios te valga! Yo voy a merendar algo de alga.

Y la niña se metió en su casa

y la caracola, se metió en su ola.

    Fra _La oca loca_, 1978.

_Piken og havsneglen_

- Hei havsnegle!

- Hei!

- Hva heter du?

- Manola.

- Manola havsnegle?

- Det stemmer.

- Og du lever alene?

- Alene med bølgen. Og du, hva heter du?

- Jeg kaller meg piken.

- Og hva spiser du?

- Jeg spiser ananas.

- Og hva smaker det som?

- Som fuglevinge.

- Å, så lekkert, ta hatten din på, for solen stikker!

- Adjø havsnegle, jeg skal spise endiviesalat.

- Adjø prinsesse. Gud velsigne deg! Jeg skal spise litt tang.

Og piken gikk inn i sitt hus,

og havsneglen

dro inn i sin bølge.

    Fra _La oca loca_, 1978.

--- 19 (diecinueve) til 41

xxx2 ¿Vamos al cine?

{{Bilde:}}

Forklaring: Fotografiet viser fasaden til noen kinoer. Én av dem heter "Palacio de la Música".

{{Slutt}}

{{Ordliste:}}

¿vamos? -- skal vi gå?

al cine -- på kino

de acuerdo -- enig, OK

para -- for

ver -- å se

primero -- først

amigo m. --  venn 

entrar en -- å gå inn i

¿ves? -- ser du?

grande -- stor

dos -- to

camarero m. -- kelner 

lo siento -- jeg beklager, dessverre

seis -- seks

vale -- ok

gracias -- takk

joven m./f. -- ungdom 

en la mesa -- ved bordet

¡hola! -- hei

me llamo -- jeg kaller meg, heter

¿cómo? -- hva (behager)?

¿cómo te llamas? -- hva heter du?

como -- som, i likhet med

rey m. -- konge 

gemelos m. -- tvillinger 

loco -- gal, sinnssyk

padres m. -- foreldre 

{{Slutt}}

Miguel: ¿Vamos al cine, Pedro?

Pedro: De acuerdo. 

Miguel: ¿Al cine Morasol para ver _Tango_? 

Pedro: Sí, pero primero - ¡una pizza!

_Los dos amigos entran en una pizzería._

Miguel: ¿Ves una mesa para dos, Pedro?

Pedro: No. 

Miguel: (al camarero) Una mesa para dos, por favor. 

Camarero: Lo siento. Pero aquí hay una mesa para seis.

Miguel: Vale. Gracias. 

_Hay dos jóvenes en la mesa grande._

Pedro: ¡Hola! 

Miguel: Me llamo Miguel. 

Pedro: Yo soy Pedro. ¿Y tú?

Juan: Soy Juan. 

Carlos: Y yo me llamo Carlos. 

Miguel: ¿Cómo? ¿Cómo te llamas?

Carlos: Carlos. 

Miguel: ¡Ah! Juan Carlos, ¡como el rey! 

Juan: Somos gemelos. 

Carlos: Con padres locos. 

--- 20 (veinte) til 41

{{Ordliste:}}

hablar -- å snakke

catalán -- katalansk

por primera vez -- for første gang

esta tarde -- i ettermiddag

¿qué? -- (her:) hvilken 

película f. -- film 

mucho -- mye

¿verdad? -- ikke sant?

mismo -- samme

noventa -- nitti

creo -- jeg tror

coincidencia f. -- sammentreff 

bebida f. -- drikke 

buen provecho -- god appetitt

cuatro -- fire

juntos -- sammen

bueno -- god

delante del cine -- foran kinoen

después de -- etter

emocionante -- gripende

hoy -- i dag

cumpleaños m. -- fødselsdag

mi -- min

celebrar -- å feire

¿por qué? -- hvorfor

¡estupendo! -- flott, supert!

chica f. -- jente 

unos -- noen

verdadero -- virkelig

monerías f. pl. -- søtnoser, snupper

¿cuántos? -- hvor mange?

{{Slutt}}

_Juan y Carlos hablan catalán._

Miguel: ¿No sois de Madrid?

Carlos: No, somos de Barcelona. 

Juan: Visitamos Madrid por primera vez. 

Carlos: Y esta tarde vamos al cine. 

Pedro: ¿Al cine?

Juan: Sí, al cine Morasol.

Miguel: ¿Qué película?

Carlos: _Tango_ de Carlos Saura. 

Miguel: ¡Pedro y yo también!

Carlos: ¿Hay muchos cines en Madrid, verdad?

Pedro: Sí, noventa, creo.

Juan: La misma pizzeria, la misma mesa y la misma película. ¡Qué coincidencia!

... 

Camarero: Las pizzas y las bebidas. ¡Buen provecho! 

Miguel: Gracias. 

Pedro: ¿Vamos los cuatro juntos al cine?

Carlos: Sí, ¡buena idea!

_Delante del cine, después de la película._

Miguel: ¿Interesante, no?

Carlos: ¡Sí, y muy emocionante!

Miguel: Hoy es el cumpleaños de mi amiga, Mercedes. Celebra su fiesta en el bar Borja con sus amigas. ¿Vamos juntos?

Juan: Sí, ¿por qué no? ¡Estupendo!

Carlos: ¿Son simpáticas las chicas?

Pedro: ¡Son unas verdaderas monerías!

-- ¿Cómo se llaman los dos amigos?

-- ¿Dónde comen pizza?

-- ¿De dónde son Juan y Carlos?

-- ¿Cuántos cines hay en Madrid?

-- ¿Quién celebra su cumpleaños hoy?

-- ¿Cómo son las chicas?

xxx3 Expresiones

Por favor. -- Vær så snill.

Buen provecho. -- God appetitt.

Lo siento. -- Beklager.

Sí. -- Ja.

De acuerdo. -- OK, greit.

Vale. -- OK, vær sikker.

Buena idea. -- God idé.

Muy interesante. -- Meget interessant.

¡Estupendo! -- Flott!

--- 21 (veintiuno) til 41

xxx2 Middelhavsspråket catalán

{{Bilde:}}

Forklaring: Tegning av to kart. Det øverste viser hele Den iberiske halvøya og navnene på språkene som snakkes i de forskjellige områdene: Gallego, Vasco, Catalán/Català, Castellano og Portugués. Katalonia, Valencia og Balearene er uthevet ved bruk av sterkere farge.

  Det nederste kartet viser området som i øverste kart er uthevet. Følgende navn er med: Girona, Barcelona, Lleida, Tarragona, Castelló de la Plana, Valencia/València, Alicante/Alicant, Islas Baleares/Illes Balears og Fermentera.

  I figurheftet finner du disse kartene.

{{Slutt}}

Den spansken du lærer i _¡Arriba!_ er riksspråket _castellano_ (kastiljansk). Men Spania har også tre offisielle språk som er knyttet til regioner: _gallego_ (galisisk), _vasco_ (baskisk) og _catalán_ (katalansk).

-- Tvillingene fra Barcelona snakker katalansk - eller _català_ som de selv ville si. Det er det offisielle språket i Cataluña - på katalansk _Catalunya_. Alle her som vil ha arbeid i offentlig sektor, må beherske katalansk, og på skolene lærer elevene katalansk før de lærer kastiljansk.

-- Vel 90% av befolkningene i Cataluña har katalansk som sitt førstespråk. I tillegg brukes det av 3/5 av dem som bor i Valenciaregionen, men der kalles det _valencià_ - på kastiljansk _valenciano_. Katalansk hører du også på Balearene, øyene utenfor Valencia-kysten, ja til og med på Sardinia, i byen L'Alguer som engang var katalansk koloni. Dessuten snakkes det katalansk i Sør-Frankrike - i Roussillon (Nord-Katalonia) - og i lilleputtstaten Andorra, der katalansk er det offisielle språket. Alt i alt har over 10 millioner mennesker katalansk som morsmål, så det er ikke akkurat noe minoritetsspråk.

-- Katalansk stammer fra latinen som ble snakket i kystområdene ved Middelhavet. Det er nær beslektet med kastiljansk, men vi finner også mange spor av fransk og italiensk. Når Juan og Carlos snakker om å gå på kino, sier de _cinema_ istedenfor _cine_, og fødselsdag heter på katalansk _aniversari_, ikke _cumpleaños_. 

xxx3 Expresiones

("castellano" -- "català")
arte -- art

museo -- museu

español -- espanyol

señor -- senyor

flirtear -- flirtejar

controvertido -- controvertit

estupendo -- estupend

mesa -- taula

verdad -- veritat

¿verdad? -- oi?

{{Bilde:}}

Bildetekst: I katalanske områder skiltes det både på kastiljansk og katalansk.

  Forklaring: Fotografiet viser et skilt med følgende opplysninger, øverst på katalansk nederst på kastiljansk:


Tot per la dona -- Todo para la mujer


Boutiques de moda -- Boutiques de moda


Sapateria -- zapatería  

{{Slutt}}

--- 22 (veintidós) til 41

xxx2 Litt tangohistorie

{{Bilde:}}

Bildetekst: Tangoplatene fra mellomkrigstiden kommer nå i CD versjoner. Dette er et av albumene med den legendariske Carlos Gardel - _¡el rey del tango!_ I 1935 var det førstesideoppslag i aviser verden over da han omkom i en flyulykke, bare 45 år gammel. Og fanklubben er fortsatt så stor at det stadig ligger friske blomster på gravstedet hans i Buenos Aires.

  Forklaring: CD-plateomslaget viser et fotografi av Carlos Gardel kledd som gaucho. 

{{Slutt}}

{{Margtekst med bilde:}}

Da tangoen kom til Europa, ble gauchoens ridestøvler skiftet ut med lakksko, og moteskaperne laget klær tilpasset kvinnens spesielle benbevegelser. Nå var det overklassen som danset!

  Bildetekst: Engelsk reklameplakat fra 1913. 

  Forklaring: Plakaten viser et elegant par som danser. Man kan lese følgende tekst: London Pavilion - Piccadilly - Dancing Matinées.   

{{Slutt}}

-- Tangoen ble født i Buenos Aires på slutten av 1800-tallet, men det er stor uenighet om hvem forfedrene var. Noen mener at tango er en videreføring av en dans kalt _tangano_ som var blitt med slavene over havet fra Afrika. Andre hevder at den er rendyrket _música criolla_ - kreolsk musikk - og at den har røtter i Spania. (_Kreol_: vestindier eller amerikaner av spansk, portugisisk eller fransk avstamning).

-- En forløper for tango er den kubanske _habaneraen_, som på midten av 1800-tallet ble populær over hele den vestlige verden, ikke minst i Paris, der Bizet brukte den i operaen _Carmen_. Men tangoen er også nær beslektet med dansen og musikken som fattige _gauchos_ (argentinske cowboys) brakte med seg da de dro til Buenos Aires for å søke lykken. Ikke minst finner vi spor av _milongaen_, en gaucho-dans som spente fra knivstikkerkamp til kjærlighetsparade.

-- Tangoen ble skapt av menn som sognet til kneipene og bordellene i Buenos Aires' fattigkvarterer. Som regel danset de med hverandre, og siden det var jordgulv og trangt om plassen, gikk det sport i å variere trinn og bevegelser uten å forflytte seg i rommet. Disse plassøkonomiske trinnene er stadig i behold, men dansen fikk en mer glidende karakter da mennene kunne utfolde seg sammen med kvinner på skinnende dansegulv.

-- Tangoen ble født på en tid da "pene borgere" danset vals og masurka, så det er lett å forstå at den ble betraktet som vulgær og umoralsk. Da også borgerskapets sønner ble "bitt av tangobasillen", konsulterte man Paven. Var den sensuelle dansen farlig for ekteskapet?

-- I 1913 utkom det i England en bok med tittelen _The Tango and How to Dance It_, et tegn på at tangoen var i ferd med å bli stueren.

-- At tango også kunne synges, ble verden klar over i 1917 da en plateinnspilling av Carlos Gardels _Mi Noche Triste_ ble solgt i 100.000 eksemplarer. Vold, drap, sjalusi og sorg er nøkkelord i mange av tangosangene, men også arbeidernes kamp for sine rettigheter kunne uttrykkes gjennom en tango.

-- Hovedinstrumentet i et tango-orkester er et lite knappe-trekkspill som kalles _bandoneón_ (etter oppfinneren, den tyske trekkspilleren H. Band).

-- Vi sier at tangoen er et uttrykk for den argentinske folkesjel, men tangoklassikeren fremfor noen - _La Cumparsita_ - kommer fra Uruguay.

--- 23 (veintitrés) til 41

xxx2 La Cumparsita (Si supieras)

{{Bilde:}}

Bildetekst: De første versene av tangoklassikeren _La Cumparsita_. Vil du høre musikken, kan du gå inn på websiden til kapittelet. Der finner du lenker til gamle innspillinger. 

  Forklaring: Et par danser tett tango mens de ser intenst på hverandre. Hun er pent kledd i en rød kjole og svarte høyhælte sko. Han er kledd helt i svart og har rødt slips.   

{{Slutt}}

{{Dikt:}}

Si supieras,

que aún dentro de mi alma,

conservo aquel cariño

que tuve para ti ...

Quién sabe si supieras

que nunca te he olvidado,

volviendo a tu pasado

te acordarás de mí ...

    Pascual Contursi y Pedro Maroni

{{Slutt}}
{{Norsk oversettelse:}}

Hvis du visste 

at fortsatt inne i min sjel 

har jeg bevart den kjærligheten 

jeg hadde til deg ... 

Hvem vet om du var klar over 

at jeg aldri har glemt deg, 

vender du tilbake til din fortid, 

vil du minnes meg ... 

    Pascual Contursi og Pedro Maroni

{{Slutt}}

--- 24 (veinticuatro) til 41

xxx1 4 El cumpleaños de Mercedes

{{Ordliste:}}

tiene 17 años -- hun er 17 år

preparar -- å lage

comida f. -- lunsj, tidlig middag 

delicioso -- lekker, deilig

tarta f. --  kake 

llegar -- å (an)komme

tía f. -- tante 

abuela f. -- bestemor 

abuelo m.-- bestefar 

agradable -- hyggelig

buenas tardes -- god ettermiddag

guapa -- "du vakre" (_guapo_ = vakker)

¿qué tal? -- hvordan har du det?

muy bien -- veldig bra

¡felicidades! -- gratulerer (med dagen)

¡toma! -- vær så god, her har du

regalo m. -- presang 

¡qué amable! -- så hyggelig

libro m. -- bok 

vida f. --  liv 

de nada -- ikke noe å takke for

¡estupendo! -- flott!

autor/-a -- forfatter

tienes -- du har

tengo -- jeg har

ya -- allerede

La Ciudad de las Bestias -- De ville guders by

El reino del dragón de oro -- Gulldragens rike

son las nueve ménos cuarto -- klokken er kvart på ni

pronto -- straks, med en gang

tengo hambre -- jeg er sulten

¿qué? -- (her:) hva slags? 

tapas f. pl. --  snacks (tapas) 

comer -- å spise

{{Slutt}}

Hoy es el cumpleaños de Mercedes, la amiga de Miguel. Tiene 17 años. Su madre prepara una comida deliciosa y una tarta de chocolate. A la una llegan su tía Graciela, su abuela Isabel y su abuelo Pepe. Es una fiesta muy agradable.

_A las ocho llegan tres amigas de Mercedes: Elena, Mónica y Margarita._

Madre: Buenas tardes guapas. ¿Qué tal?

Elena: Muy bien, gracias. 

Mercedes: ¡Hola chicas! ¿Vamos?

Elena: ¡Felicidades, Mercedes! ¡Toma, un regalo! 

Mercedes: ¡Qué amable!

Elena: De nada. 

Mercedes: ¡Ah, es un libro ... ¡un libro de Isabel Allende! ¡Estupendo! Es mi autora favorita. ¡Y su vida! ¡Fabulosa!

Elena: ¿No tienes ya este libro?

Mercedes: Tengo dos libros de Allende - _La Ciudad de las Bestias_ y _El reino del dragón de oro_ ... Pero este: _Paula_ ... ¡no!

Elena: ¡Perfecto! 

Mercedes: ¡Ay, ay, son las nueve menos cuarto! ¿Vamos?

Elena: Vamos. 

_Las cuatro chicas van al centro, al bar Borja. Pronto llegan Miguel y Pedro con los gemelos Juan y Carlos._
Miguel: ¡Hola guapa! ¡Felicidades! 

Mercedes: Gracias. 

Miguel: ¡Tengo hambre! ¿Qué tapas comemos?

{{Bilde:}}

Forklaring: Flere fat med forskjellige "tapas" på en bardisk. 

{{Slutt}}

--- 25 (veinticinco) til 41

Mercedes: Calamares, tortilla y chorizo, por favor. 

Miguel: ¿Y para beber?

Mercedes: Cervezas. 

Elena: Es el cumpleaños de Mercedes. ¿Cantamos?

Todos: ¡Cantamos! 

Cum-ple-a-ños fe-liz

Cum-ple-a-ños fe-liz

Te de-se-a-mos to-dos

Cum-ple-a-ños fe-liz

{{Bilde:}}

Forklaring: Fotografiet viser en bardisk. Flere mennesker står og prater ved disken.

{{Slutt}}

{{Ordliste:}}

calamar m. -- blekksprut 

tortilla f. -- omelett 

chorizo m. -- spekepølse

beber -- å drikke

cerveza f. -- øl

cantar -- å synge

son las doce y media -- klokken er halv ett

voy a casa -- jeg går hjem

pronto -- straks

acompañar -- å følge

buenas noches -- god natt

¡hasta luego! -- ha det! vi ses!

camino m. -- vei 

¡qué maravilla! -- så vidunderlig!

{{Slutt}}

_Tres bares después._

Mercedes: Ay, son las doce y media. Voy a casa. ¡Pronto! 

Miguel: Te acompaño.

Mercedes: Gracias. ¡Buenas noches, chicas! 

Los amigos: ¡Buenas noches! ¡Hasta luego! 

Mercedes: ¡Hasta luego! 

_En el camino a casa de Mercedes._

Miguel: Mercedes, aquí tienes mi regalo.

Mercedes: ¿Un regalo? ¿Para mi? ¿Qué es? ¿Un libro?

Mercedes: ¡Ah! ¡Qué maravilla! Tu eres, tu eres ...

Miguel: De nada. 

--- 26 (veintiséis) til 41

-- ¿Por qué la madre prepara una comida especial?

-- ¿Quiénes llegan a la fiesta?

-- ¿Quiénes son Elena, Lola y Margarita?

-- ¿Qué es el regalo de Elena?

-- ¿Qué bebe y come Mercedes?

-- ¿Qué es el regalo de Mig?

xxx2 ¡Tapas!

-- _Tapa_ betyr egentlig "lokk". At det også er blitt betegnelsen på snacks, skriver seg fra en tradisjon med å dekke til glasset eller karaffelen med en skive ost eller skinke når vinen ble servert.

-- Det er delte meninger om hvordan denne skikken oppsto. Mest kjent er kanskje anekdoten om kong Alfons 13 (1886-1941) som var på besøk i Cádiz-regionen, og skulle spise på en restaurant ved havet. Det blåste kraftig, og da kongen ba om et glass sherry, la kelneren et stykke skinke over glasset for at det ikke skulle komme sand i sherryen. Dette syntes kongen var en så god idé at han fra da av alltid ba om _tapa_ når han ønsket en aperitif. Lokket beskyttet jo ikke bare mot sand, men hindret også insekter i å havne i vinen. Dessuten har spanjoler alltid visst at det å drikke på tom mage ikke er særlig lurt.

-- Spanjolene inntar slike småretter fra kl 12 om formiddagen til langt på kveld. Ingrediensene varierer fra region til region, men tradisjonelt har oliven, forskjellige typer pølse, spekemat og ost vært å finne på tapasmenyen. I dag serveres også fisk, skalldyr, grønnsaker og egg.

-- Helst skal man drikke vin til, og typen vin varierer fra landsdel til landsdel. I Baskerland drikkes også _sidra_ (eplesider), i Cataluña _cava_ (musserende vin) og i Sør-Spania _jerez_ (sherry).

-- Selv om tapas fortsatt serveres på eksklusive restauranter, sverger de fleste spanjoler til de spesielle tapasbarene - _bares de tapeo_ - og ofte går de fra bar til bar. Tapas inntas gjerne mens man står ved bardisken - _en la barra_ - og det sosiale aspektet er vel så viktig som vinen og maten. Porsjonene er små, så når det er snakk om å "spise" tapas, brukes verbet _picar_ istedenfor _comer_. _Picar_ vil si å hakke slik som fuglene gjør, dvs. ta seg en liten bit.

Hva heter så det å gå på tapasbar?

  _Ir de tapas_, _ir de tapeo_ eller rett og slett _tapear_. 

{{Bilder:}}

Forklaring: På side 26 - i margen - står det tre fotografier:
Bilde 1. Bildetekst: ¿Qué tapas comes? 

  Forklaring: Fotografiet viser ei tavle hvor det er skrevet følgende navn og priser:


_Canapés & Pinchos_


Anchoa con tomate 2,00


Anchoa con cabrales 2,00


Chatka 1,75


Oca con arándanos 1,95


Salmón ahumado 2,35


Bacalao 2,75


Salmorejo 1,65


Cecina con piquillo 2,35


Pincho de arenque 1,50


Bonito en escabeche 5,75


Pincho de chipirón 1,80


Gilda "el langostino de Ibarra" 1,35

Bilde 2. Bildetekst: Las preparaciones ...

  Forklaring: To menn jobber på kjøkkenet. Flere kinker henger i taket bak dem.

3. Bildetekst: ... en un bar popular

  Forklaring: Det vises en bardisk. To kelnere jobber bak disken og en kunde står foran den.  

{{Slutt}}

--- 27 (veintisiete) til 41

{{Forklaring: Hele side 27 er opptatt av to bilder.}}

{{Bildet øverst:}}

Bildetekst: ¡Bienvenido a tapear en el bar Doña Lina en Sevilla! 

  Forklaring: Fotografiet viser noen fasader på ei trang gate. Til høyre er inngangen til baren "Doña Lina".

{{Slutt}}

{{Bildet nederst:}} 

Bildetekst: Una variedad increíble. 

  Forklaring: Fotografiet tatt ovenfra viser minst 25 asjetter med forskjellige "tapas" av fisk, skaldyr, ost, kinke ... 

{{Slutt}}

--- 28 (veintiocho) til 41

xxx2 Isabel Allende (f. 1942)

{{Margtekst med bilde:}}

Forfatteromtale: _Una chilena fabulosa_

La autora Isabel Allende es de Chile, pero vive en los Estados Unidos, en California. Es famosa. Escribe libros fabulosos con humor, con entusiasmo que son muy emocionantes. Su vida también es fabulosa.

  Bildeforklaring: Fotografi av ansiktet til en smilende Isabel Allende.

{{Slutt}}

Den chilenske forfatteren Isabel Allende ble verdensberømt over natten da hun i 1982 kom med sin første roman, _La casa de los Espíritus_, "Åndenes hus". Siden har stadig nye bøker befestet hennes ry som en av de store innen den latinamerikanske magisk-realistiske fortellerkunsten.

-- Det startet med at hun satte seg ned for å skrive et avskjedsbrev til sin 99 år gamle bestefar som lå for døden hjemme i Santiago. Brevet vokste til en frodig slektskrønike der fantasi og virkelighet går hånd i hånd. Materialet fant hun i anekdoter som bestefaren hadde fortalt. Men hun bygget også på egne erfaringer, ikke minst fra tiden omkring general Pinochets militærkupp i 1973, da folket fikk melding om at landets president, Salvador Allende, hadde tatt sitt liv.

-- Salvador Allende var Isabels onkel, og _La casa de los Espíritus_ ble skrevet i Venezuela, der hun søkte tilflukt etter militærkuppet.

-- I Chile hadde Isabel Allende markert seg som frittalende journalist, humorist, barnebokforfatter, dramatiker og tv-kjendis. I Venezuela måtte hun starte på nytt. Først i 1979 fikk hun fast jobb - som bestyrer ved en skole.

-- I 1987 ble hun skilt fra sin første mann, en engelsk-chilener. Året etter giftet hun seg med en nordamerikaner og flyttet til California.

-- Isabel Allende var bare 21 år gammel da datteren Paula ble født. 29 år senere dør Paula etter å ha ligget ett år i koma. Ved sykesengen skriver Isabel sitt andre, store brev: "Hør Paula, jeg skal fortelle deg en historie, for at du ikke skal føle deg så bortkommen når du våkner ...".

-- I _Paula_ forteller hun om seg selv og sitt brokete liv, men rammen er nåtiden og tanker hun gjør seg ved sykesengen. _Paula_ er både selvbiografi og en mors beretning om kampen for å redde sitt barn.

-- Paula selv fikk ingen barn, men det gjorde broren Nicolás. Kanskje var det barnebarna sine Isabel Allende hadde i tankene da hun 10 år etter gav seg i kast med en serie spenningsromaner for ungdom? Først kom _La Ciudad de las Bestias_, "De ville guders by" (2002), deretter _El reino del Dragón de Oro_, "Gulldragens rike" (2003) og _El Bosque de los Pigmeos_, "Pygmeenes skog" (2004). Helten i bøkene er en ung gutt fra California, og heltinnen en jente han møter i Brasils urskog. Men krumtappen er guttens eksentriske bestemor som lever av å skrive reiseskildringer fra fjerne strøk. Det er _hun_ som tar med barnebarnet på tokt.

--- 29 (veintinueve) til 41

xxx3 La vida española

_Spanske fornavn_

  Mange spanjoler har navn med religiøs opprinnelse. I dette kapittelet har du møtt Mercedes, som betyr _Guds nåde_. Andre vanlige jentenavn er María, Isabel (Elisabeth) og Ana (Marias mor). Guttene heter for eksempel Salvador (frelser), Jesús, José María (Josef og Maria) og Juan (Johannes).

  Fram til Francos død i 1975 var det strenge regler for hva barna kunne hete. Baskiske, galisiske og katalanske former var forbudt. I dag, derimot, vil du finne mange regionale navn og navneformer.

  Katalanske jentenavn: Montserrat, Núria, Laia, Nerea

  Katalanske guttenavn: Marc, Pau, Martí, Jordi, Josep

  Galisiske jentenavn: Branca, Carmela, Margarida, Rexina 

  Galisiske guttenavn: Xacobeo, André, Fiz, Frederico, Xaime

  Baskiske jentenavn: Estibaliz, Edurne, Andima, loren 

  Baskiske guttenavn: Iker, Joseba, Iñaki, Mikel

Spanjoler velger også i økende grad utenlandske navn. Mange jenter heter Jessica, Nadia eller Shakira, mens gutter kan hete Andy, Benny eller Ahmed.

xxx3 Expresiones

  Formelt:

Buenos días -- God dag. (Kl. 01-13.)

Buenas tardes -- God ettermiddag/kveld. (Kl. 13-20.)

Buenas noches -- God aften/natt. (Kl. 20-01.)

  Uformelt:

¡Hola! -- Hei

¿Qué tal? -- Hvordan har du det?

Muy bien -- Fint

Hasta luego -- Ha det, vi ses

Adiós -- Adjø, farvel

{{Bilde:}}

Bildetekst: Denne restauranten i Granada har sin egen oppfatning av døgnets tider. _Mañana_ varer helt til kl. 16, når lunsjen er over. Og _tarde_ strekker seg fram til kl. 24, slik at middagen kan serveres før det er på tide å si _buenas noches_. Døgntidene i Spania må altså tas med en klype salt! 

  Forklaring: Keramisk skilt i blått og hvitt som viser et lite granateple og følgende tekst: Horario al público - Mañana de 12 a 16 - Tarde de 20,30 a 24. 

{{Slutt}}

--- 30 (treinta) til 41
xxx1 5 La vida es sueño

xxx2 Calderón de la Barca 
{{Margtekst med bilde:}}

Forfatteromtale: Pedro Calderón de la Barca (1600-1681) er en av Spanias største dramatikere. Særlig er han kjent for skuespillet _La vida es sueño_ som anses for noe av det ypperste innen europeisk barokkteater. 

  Bildeteks: A. de Pereda: Calderón de la Barca.

  Forklaring: Fotografi av portrettet. En gamel P. Calderón som ser mot oss. Han holder en liten bok i høyre hånd. 

{{Slutt}}

{{Dikt: _¿Qué es la vida?_ }}

¿Qué es la vida? Un frenesí.

¿Qué es la vida? Una ilusión,

una sombra, una ficción,

y el mayor bien es pequeño;

que toda la vida es sueño,

y los sueños, sueños son.

{{Slutt}}

   Fra _La vida es sueño_, 1635.
{{Dikt: _Hva er livet?_}}

Hva er livet? Et vanvidd. 

Hva er livet? En illusjon, 

en skygge, en fiksjon, 

og det største gode er lite; 

for hele livet er drøm, 

og drømmene er drømmer. 

{{Slutt}}

{{Bilde:}}

Bildetekst: Jan Grønli som Sigismundo i _Livet er en drøm_ på Rogaland teater 1985.
{{Slutt}}

--- 31 (treinta y uno) til 41
xxx2 ¿Compráis revistas del corazón?

{{Bilde:}}
Forklaring: En kvinne står ved en aviskiosk og ser på et blad eller en avis hun har i hendene.

{{Slutt}}

{{Ordliste:}}

comprar -- å kjøpe

revista del corazón f. -- sladreblad 

vida f. -- liv 

sueño m. -- drøm

comprar -- å kjøpe

cada --  hver

semana f. -- uke 

revista f. -- ukeblad 

leer -- å lese

sobre -- om

admirar -- å beundre

cantante m./f. --  sanger 

viuda f. --  enke 

aparecer -- å (fore)komme, vise seg

a menudo -- ofte

estadística f. -- statistikk 

entrevista f. -- intervju 

prensa rosa f. -- kulørt presse

escándalo m. -- skandale 

estar -- å befinne seg

mirar -- å se på, kikke i

corazón m. -- hjerte 

caro -- dyr

siempre -- alltid

cosa f. --  ting 

serio -- alvorlig

periódico m. -- avis 

ver -- å se

televisor m. --  fjernsynsapparat 

partido de fútbol m. --  fotballkamp 

día m. -- dag 

domingo m. -- søndag

lunes m. -- mandag 

martes m. -- tirsdag 

miércoles m. -- onsdag 

solamente -- bare

{{Slutt}}

Millones de españoles compran cada semana revistas, por ejemplo: _¡Hola!_, _Panorama_, _Diez minutos_. Los españoles leen con curiosidad sobre la vida íntima de Penélope Cruz, de Alejandro Sanz y de otras personas famosas. Admiran, por ejemplo, la figura folklórica de Isabel Pantoja. Es cantante y viuda de un torero famoso. Aparece a menudo en las estadísticas como la española más popular.

  En una revista típica de prensa rosa hay reportajes sobre la monarquía española, entrevistas a famosos y artículos sobre sus escándalos y divorcios. Hay comentarios sobre la moda femenina y masculina, programas de radio y televisión, etcétera.

_Mercedes y Elena están en un quiosco y miran unas revistas. El padre de Mercedes entra._
Padre: ¿Por qué compráis las revistas del corazón? Son caras y absurdas. Sois inteligentes, ¿no?

Mercedes: Oh papá! Sí que somos inteligentes, pero la vida de una persona famosa siempre es interesante.

Elena: Y para las cosas serias tenemos otras alternativas. 

Padre: ¿Sí?

Elena: Todos los periódicos y las revistas políticas.

Padre: ¿Pero leéis otras cosas que las revistas absurdas? 
Mercedes: ¡Ah, papá! Tú por ejemplo estás siempre delante del televisor. Tú ves el mismo partido de fútbol todos los días. El domingo, el lunes, el martes, el ... 
Padre: No, el mismo no. Y los partidos son solamente los domingos y los miércoles!

--- 32 (treinta y dos) til 41
{{Ordliste:}}

telenovela f. -- såpeopera

jueves m. -- torsdag 

viernes m. -- fredag 

sábado m. -- lørdag

telediario m. -- tv-nyheter 

gente f. -- folk 

pobre -- stakkars

pesadilla f. -- mareritt 

¡anda! -- du sier ikke det!

¡dígame! -- hallo (svar i telefonen)

querer (e -> ie) -- å ønske, ville (ha)

poder (o _> ue) -- å kunne

último -- siste

{{Slutt}}

Mercedes: Y mamá siempre ve las telenovelas. Todos los jueves, todos los viernes, todos los sábados ...

Padre: Si, pero ve el telediario también.

Mercedes: Y todos los días vosotros veis el programa _Gente_! No es otra cosa que las revistas que compramos Elena y yo.

Padre: Hm ... 

Elena: En _¡Hola!_ compramos tragedias, misterios y sueños. Mira la vida de Isabel Pantoja, por ejemplo.

Padre: ¡Ah! Isabel Pantoja! Pobre! Es una chica guapa y simpática. Pero es la misma cosa. Misterios y sueños, ¿eh? La vida de Isabel Pantoja es una pesadilla.

Mercedes: ¡Anda! ¡Qué bien informado!

_Suena el teléfono de Mercedes._
Mercedes: ¡Dígame! ... ¿Qué quieres, mamá?

Madre: ¿Puede papá comprar _¡Hola!_ para mí? Hay un nuevo reportaje sobre Isabel Pantoja y su último gran amor.

-- ¿Qué compran millones de españoles?

-- ¿Qué hay en una revista típica del corazón?

-- ¿Quienes son Penelope Cruz y Alejandro Sanz?

-- ¿Por qué es interesante la vida de Isabel Pantoja?

-- ¿Por qué critica el padre las revistas del corazón?

-- ¿Qué programas ven los padres en la tele?

-- ¿Qué quiere la madre cuando llama por teléfono?

{{Bilde:}}

Forklaring: Bildet viser en samling av forskjellige spanske aviser: _El periódico_, _Sur_ og El País_. To sportsaviser: _AS_ og _Marca_ og et ukeblad: _Hola_.

{{Slutt}}

xxx3 Expresiones
de día -- om dagen

todo el día -- hele dagen

todo los días -- hver dag

el mismo día -- samme dag

otro día -- en annen dag

hoy -- i dag

esta mañana -- i morges / denne morgenen

esta tarde -- ettermiddag

esta noche: i natt

--- 33 (treinta y tres) til 41
{{Rammetekst:}}

​_Noen latinamerikanske aviser_
Argentina: _Clarín_, _La Nación_
Chile: _El Mercurio_, _Las Últimas Noticias_
Perú: _El Comercio_, _La República_
Ecuador: _El Universo_, _La Hora_
Colombia: _El Tiempo_, _El Espectador_
Venezuela: _El Nacional_, _El Universal_
México: _Excélsior_, _La Jornada_, _La Prensa_
{{Slutt}}

xxx2 El país y el mundo

-- Spanias mest kjente avis, _El País_, har markert seg blant de fremste i verden. Det er en nasjonal avis av den tunge, grundige sorten med mye skrift og lite bilder og reklame. Den dekker både innenriks- og utenrikssaker og er den avisen i Europa som gir best innblikk i det som foregår i latinamerikanske land. _El Mundo_ er en annen stor avis som tar for seg hendelser over hele verden. Og er du interessert i sport, kan du prøve deg på _As_ eller _Marca_, som særlig skriver om fotball, basketball, sykling, tennis og friidrett.

-- Mest synlig i aviskioskene er likevel ukepressen - fra glansede motor- og moteblader til magasiner av Se og hør-typen som særlig er opptatt av _El mundo del corazón_, kjendisverdenens kjærlighetsliv.

-- Fjernsynskanalene følger opp med kjendisprogrammer av typen _Gente_, "folk". Også _telenovelas_ - såpeoperaer - står høyt i kurs blant seerne, for ikke å snakke om konkurranseprogrammer som _¿Quieres ser millionario?_, _Saber y ganar_ og _Operación Triunfo_. Ser du på dem, er du i selskap med flere millioner spanjoler.

-- _Radio Televisión Española_, som tilsvarer NRK, har to tv-kanaler: _TVE 1_ og _La 2_. Riksdekkende er også de private _Telecinco_, _Antena 3_ og _Canal + España_. I tillegg kommer de regionale fjernsynsselskapene _Televisió de Catalunya_ (katalansk), _Euskal Telebista_ (baskisk) og _Televisión de Galicia_ (galisisk), foruten et vell av private tv-stasjoner.

-- Latin-Amerikas mange land eksellerer også i aviser, fjernsyns- og radiokanaler. Bare i Argentina gis det ut over 130 aviser, og i hele Latin-Amerika ca. 900. Men avisene kommer gjerne i små opplag. Folk flest har simpelthen ikke råd til å kjøpe en daglig avis, om den er enn så billig. De nøyer seg med en reklamebasert gratisavis. I stedet investerer de i et fjernsynsapparat, gjerne brukt. Mange kanaler er gratis, og enkelte sniker seg til gratis kabel-tv også!

-- Selv riksdekkende medier er mest opptatt av det som foregår i deres eget land. I argentinske aviser står det for eksempel lite om resten av Latin-Amerika, eller fremstillingen kan være farget av "eget ståsted". Hvis du ikke har tid til å sammenligne det nyhetsmediene i de ulike land legger vekt på, kan det ofte være bedre å forholde seg til noen som ser det utenfra. En god innfallsport til Latin-Amerika er f.eks. avisen _La Opinión_ (som utgis i Los Angeles) eller _El Nuevo Herald_ (som har hovedkontor i Miami). På Internett anbefales _CNN en Español_ og _BBC Mundo_. 

{{Bilde:}}

Bildetekst: Siesta. 

  Forklaring: Svart-hvitt fotografi av en kvinne kledd helt i svart som sitter ute og støtter seg mot en vegg. Hun holder noen aviser i hendene. Hun har hodet dekket med et avisblad og det ser ut som om hun tar seg en hvil.

{{Slutt}}

--- 34 (treinta y cuatro) til 41
xxx1 6 ¿Vamos a Pelegrina?

{{Ordliste:}}

¿cómo estás? -- hvordan har du det?

oye -- hør her

tener ganas de -- å ha lyst til

ir al campo -- å dra på landet

este -- denne

fin de semana m. -- helg (ukeslutt) 

¿adónde? -- hvor(hen)?

pueblo m. -- landsby 

¿dónde está? -- hvor ligger den?

unos -- noen, (her:) cirka

mis -- mine

casita f. -- lite hus 

nuevo -- ny

allí -- der

¿cuándo? -- når

vas -- du drar

mañana -- i morgen

¿cómo vamos? -- hvordan drar/kommer vi dit?

pues, no sé -- tja, jeg vet ikke

voy -- jeg drar

ya no -- ikke lenger

coche m. -- bil 

hombre -- (uttrykker oppgitthet) 

no importa -- det spiller ingen rolle

medios m. pl. -- midler 

público -- offentlig

tren m. -- tog 

{{Slutt}}

Es viernes. Ramón llama por teléfono a Ana, una amiga.

Ana: ¿Sí?

Ramón: Hola, soy Ramón. ¿Cómo estás?

Ana: Bien. ¿Y tú?

Ramón: Bien. Oye, Ana. ¿Tienes ganas de ir al campo este fin de semana?

Ana: ¿Al campo? Pero, ¿adónde?

Ramón: A Pelegrina. Es un pueblo.

Ana: ¿Dónde está?

Ramón: Está a unos ciento veinte kilómetros de Madrid. Mis amigos tienen una casita nueva allí.

Ana: ¿Cuándo vas?

Ramón: Mañana.

Ana: Bueno, ¿por qué no? ¿Cómo vamos?

Ramón: Pues, no sé. Es la primera vez que voy. Y ya no tengo coche ...

Ana: Hombre, no importa. Hay medios de transporte público, ¿eh?

Ramón: Claro, hay trenes y autobuses.

xxx3 Expresiones

_¿Cómo estás?_ 

Muy bien. -- Veldig bra.

Bien. -- Bra.

Regular. -- Sånn passe.

Mal. -- Dårlig.

Fatal. -- Elendig.

{{Bilde:}}

Bildetekst: Ir en metro es fácil y práctico en Madrid.
  Forklaring: Fotografiet viser øverste del av inngangen til en metrostasjon i Madrid, der det står stasjonens navn og logo for Madrids metro: en rød rombe med ordet "Metro" i. Under logoen står stasjonsnavnet, i dette tilfelle "Santo Domingo".     

{{Slutt}}

--- 35 (treinta y cinco) til 41
{{Ordliste/ordforklaring:}}

van -- de drar

Colón -- metrostasjon i Madrid

Atocha -- stor jernbanestasjon i Madrid

tomar -- å ta

preguntar -- å spørre

va a preguntar -- han går for å spørre

vais a pie -- dere går til fots

está lejos -- det er langt borte

eh -- altså

sólo -- bare

ni nada -- eller noe som helst

ir de compras -- å dra for å handle

increíble -- utrolig

{{Slutt}}

Es sábado. Los dos van en metro a Colón. De allí van en autobús a Atocha, donde toman el tren para Sigüenza.

_Allí Ramón va a un bar a preguntar._
Ramón: ¿A qué hora hay autobús para Pelegrina?

Un señor: ¿Pelegrina? Ya no hay autobuses. Para ir a Pelegrina tenéis dos posibilidades: vais a pie o en taxi. Pero está lejos, ¿eh? A unos seis kilómetros de aquí.

Ramón y Ana van en taxi. No tienen ganas de ir a pie.

_El taxista habla de los problemas de transporte del pueblo._
El taxista: Ahora sólo hay unas quince o veinte personas en Pelegrina. No tienen medio de transporte público, ni nada. Para ir de compras a Sigüenza es necesario ir en taxi.

Ramón: ¡Es increíble!

El taxista: Sí, señor.

{{Bilde:}}

Bildetekst: En Atocha hay muchos trenes. 

  Forklaring: Fotografiet tatt ovenfra viser to av stasjonens perronger og sporene mellom dem.   

{{Slutt}}

--- 36 (treinta y seis) til 41
{{Bilder:}}

Merknad: Hele side 36 er opptatt av to bilder.

Bilde 1. Bildetekst: El pueblo Pelegrina. 

  Forklaring: Fotografiet viser en liten landsby som ligger på en bakke med jevn skråning. På toppen ser man rester av et festningsverk. Husenes fasader er malt i hvitt. Landskapet rundt landsbyen har ikke mye vegetasjon, men det ses flere store dyrkede parseller.
Bilde 2. Bildetekst: Habitantes de un pueblo español. 

  Forklaring: Fotografiet viser fire gamle kvinner. Tre av dem sitter i sola utenfor et hus. Den fjerde står og smiler mot kameraet. Alle er kledd i svart og har hodet dekket med et tørkle i samme farge. 
{{Slutt}}

--- 37 (treinta y siete) til 41
-- ¿Quién es Ana?

-- ¿Dónde está Pelegrina?

-- ¿Cómo van a Colón?

-- ¿Cómo van a Atocha?

-- ¿Cómo van a Sigüenza?

-- ¿Por qué van en taxi a Pelegrina?

-- ¿Cuántas personas hay en el pueblo?

-- ¿Cómo van de compras?

-- ¿Por qué?

xxx3 Pueblos en España

En España hay ciudades grandes y famosas con mucha gente, ciudades modernas. Pero también hay pueblos pequeños con poca gente, pueblos que no tienen medios de transporte público, pueblos en el campo lejos de la modernidad.

  Los pueblos son populares para los turistas, pero los españoles tienen ganas de ir a las grandes ciudades para trabajar y para una vida más moderna.

xxx2 Inn til storbyen - tilbake til landsbyen

-- Helt siden 1960-tallet har spanjolene i utstrakt grad flyttet fra landsbyene de vokste opp i, og slått seg ned i storbyene, særlig i Cataluña og det rike Baskerland. Stadig flere ønsket å arbeide innen industri og handel, mens jordbruk, fiske og kvegdrift ble mindre attraktivt. Etter hvert bestod mange landsbyer kun av dem som var for gamle til å reise.

-- Denne tendensen har særlig gjort seg gjeldende i Extremadura, Castilla La Mancha og Andalucía, der utviklingen har vært mindre dynamisk enn i resten av landet. Spania og EU forsøker nå å bremse fraflyttingen med forskjellige tiltak for modernisering.

-- Samtidig er det mange som gjenoppdager landsbygdas verdier. Forurensning, stress, høye priser og mye tid i kø kan være ulemper ved å bo i en by. Landsbyene frister med ro, ren luft, fri natur og bedre kontakt med naboene. Etter hvert som fasilitetene og infrastrukturen bedres på landsbygda, blir det flere og flere som kan tenke seg å kombinere en moderne jobb med det å bo på landet.

-- Disse fordelene tiltrekker selvfølgelig også turister, særlig spanjoler, som utgjør 80% av de landsby-ferierende. Noen bor til leie, andre har kjøpt et av de fraflyttede husene og bruker det som feriested. Det finnes flere tusen spanske landsbyer å velge mellom. Så hvorfor ikke inkludere et landsby-opphold i ferieplanene, innimellom storbybesøkene?

--- 38 (treinta y ocho) til 41
xxx1 7 La comida es importante

{{Ordliste:}}

por la mañana -- om morgenen

cuarto de baño  m. -- badeværelse

¡date prisa! -- skynd deg! (av _darse prisa_ å skynde seg, "gi seg hast")

pronto -- snart, straks

tener que -- å måtte

ahora -- nå

desayunar -- å spise frokost

desayuno m. -- frokost 

tener razón -- å ha rett

tener ganas -- å ha lyst til

tostada f. -- ristet brødskive

tomar -- (om mat/drikke) å spise, innta

¡está bien! -- vel, vel! greit! ok!

volver (o -> ue) -- å komme tilbake.

comer -- (her:) å spise lunsj

pensar (e -> ie) -- å tenke

colegio m. -- skole 

ir a + _infinitiv_ -- å skulle, komme til å

en absoluto -- absolutt ikke

seguro -- sikker, (her adverb) helt sikkert

lo -- det

prometer -- å love

cenar -- å spise middag/aftens

vosotros -- dere

salir -- å gå ut

demasiado -- altfor

tarde -- sent

precisamente -- akkurat, nettopp

necesitar -- å trenge, behøve

dormir (o -> ue) -- å sove

alguno -- noen

cena f. -- middag/aftens 

{{Slutt}}

Es martes por la mañana en casa de la familia Suárez.

_Mercedes está en el cuarto de baño._
Padre: Mercedes, ¡date prisa! 

Mercedes: ¡Pronto papá, pronto!

Padre: Tengo que ir ahora. 

Mercedes: Un minuto, ¡papá!

Padre: ¡No, ahora! 

Mercedes: Ya, ya. 

Madre: ¡Mercedes, tienes que desayunar! 

Mercedes: No tengo hambre. 

Madre: El desayuno es importante. 

Mercedes: Tienes razón. ¡Pero no tengo ganas, mamá!

Madre: Una tostada. Toma. 

Mercedes: Ah ... vale. 

Madre: Y café con leche.

Mercedes: ¡Está bien! Pero tengo que ir pronto.

Madre: ¿Vuelves para comer?

Mercedes: No, pienso comer en la cantina del colegio. 

Madre: No vas a tomar sólamente un café en el bar, ¿verdad?

Mercedes: En absoluto, mamá. Voy a comer bien.

Madre: ¿Seguro?

Mercedes: Seguro. Te lo prometo. 

Madre :¿Y esta tarde?

Mercedes: Esta tarde voy a cenar con vosotros. 

Madre: ¿Y no vas a salir después?

Mercedes: ¡Pero tengo que estar con mis amigos! 

Madre: Cenamos a las nueve y media. Después va a ser demasiado tarde para salir.

Mercedes: Mamá, tengo 17 años.

Madre: Precisamente. Necesitas dormir. 

Mercedes: Hablamos por la tarde. Tengo que salir ahora. 

Madre: Mercedes, ¿puedes comprar algunas cosas para la cena cuando vuelves del colegio?

Mercedes: Naturalmente. ¿Qué quieres?

--- 39 (treinta y nueve) til 41
{{Ordliste:}}

vamos a ver -- la oss se

pan m. -- brød

de acuerdo -- ok

ajos m. pl. -- hvitløk

aceite m. -- olje 

hasta la tarde -- på gjensyn i kveld

gazpacho m. -- kald grønnsaksuppe

(como) de primero -- til forrett

pescado m. -- fisk (som mat) 

frito -- stekt

arroz m. -- ris 

de postre -- til dessert

fruta f. -- frukt 

flan m. -- karamellpudding 

acordarse (o -> ue) -- å huske

panadería f. -- bakeri. 

panadero/-a -- baker

céntimo m. -- 1/100 euro 

tenga -- vær så god

entonces ... -- så, vel ... 

verdulería f. -- grønnsakhandel

verdulero/-a -- grønnsakhandler

desear -- å ønske

calle f. -- gate 

¡caramba! -- søren!

{{Slutt}}

Madre: Vamos a ver ... quiero pan, tomates y ajo. Y un buen aceite. 

Mercedes: ¡De acuerdo! Hasta la tarde! 

Mercedes come en la cantina del colegio a las dos. En el menú hay gazpacho como de primero y después pescado frito con arroz. De postre hay fruta o flan. Llega mucha gente a la cantina para comer y hablar.

_Mercedes va a la biblioteca, y a las seis a casa._
Mercedes: Ah, no me acuerdo. ¿Qué voy a comprar para mamá? Pan y ... ¿qué más?

_Primero va a la panadería._
Mercedes: Buenos días. Un pan, por favor.

Panadero: 60 céntimos.

Mercedes: Tenga. 

Panadero: Gracias. ¡Hasta luego! 

_Sale con el pan._
Mercedes: Entonces ... ahora me acuerdo. Tomates y ajos. 

_Entra en una verdulería._
Verdulero: Buenos, días. ¿Qué deseas?

Mercedes: Medio kilo de tomates y dos ajos, por favor. 

Verdulero: Son dos euros en total. 

Mercedes: Tenga. 

_Después en la calle._
Mercedes: ¡Caramba! ¡El aceite! 

xxx3 Expresiones

por la mañana -- om morgenen

por la tarde -- om ettermiddagen/kvelden, i ettermiddag/kveld

Hasta mañana. -- Vi ses i morgen.

Hasta la tarde. -- Vi ses i ettermiddag/kveld.

Hasta la vista. -- På gjensyn.

{{Bilde:}}

Forklaring: Fargerikt fotografi av en grønnsakdisk. Alt mulig av grønsaker er utstilt der.
{{Slutt}}

--- 40 (cuarenta) til 41
-- ¿Qué dicen los padres a Mercedes esta mañana?

-- ¿Dónde va a comer Mercedes?

-- ¿Cuándo van a cenar?

-- ¿Qué planes tiene Mercedes después de cenar?

-- ¿Qué va a comprar Mercedes?

xxx2 Comida en España 
Spanjolene legger stor vekt på _la comida_ - mat og måltider. En tredjedel av det de tjener, brukes på mat og drikke. De bruker også mer tid på matlaging enn vi gjør. Hurtigmat kjøpes bare unntaksvis. Som regel vil spanjolene ha skikkelig, hjemmelaget mat. Festmat er skalldyr og spekemat, gjerne med øl eller tørr sherry til.

-- Frokosten - _el desayuno_ - består ofte av en kopp kaffe og et rundstykke eller søtt bakverk, kanskje i baren på hjørnet. Dagens hovedmåltid er _la comida_, som spises mellom klokken to og fire. Da serveres forrett (_primer plato_), hovedrett (_segundo plato_) og dessert (_postre_). Mange spiser deretter ingenting før mellom ni og elleve, da det er tid for _la cena_. Denne sene middagen er til gjengjeld ganske lett og består ofte bare av suppe eller omelett, salat og frukt.

-- Mellom måltidene kan de voksne stille den verste sulten i en tapasbar. Ved 11-tiden er det en del som spiser formiddagsmat - _el almuerzo_. Mange, ikke minst barnefamilier, har også et lite måltid ved 5-tiden: _la merienda_. Et glass melk eller en kopp kaffe med noe søtt til er det vanlige da.

-- Olivenolje og hvitløk er viktige ingredienser i det spanske kjøkken. Menyen er stor og variert, og hver region har sine spesialiteter.

-- Måltidet blir ofte avsluttet med frukt, men også tradisjonelle desserter finnes i rikt utvalg. Til søtmonser kan anbefales _crema catalana_ (katalansk krem) fra Barcelona, rispudding fra Asturias, pærer i rødvin fra Aragón og _flan_ (karamellpudding) fra Santander. I Murcia, Valencia og Andalucía får du desserter inspirert av arabisk kjøkken, f.eks. valnøttkaker og _pan de Alá_ (Allahs brød).

Da gjenstår det bare å si: _¡Buen provecho!_ - God appetitt! 

xxx3 La cocina - un arte divino

La comida en España está influenciada por de muchas partes del mundo. Gracias a los romanos los españoles tienen ajo y aceite, y gracias a los árabes tienen naranjas, limones y arroz. De Suramérica vienen otros productos como tomates, café y cacao.

{{Bilde:}}

Bildetekst: Fiesta de arroz en Valencia: concurso de paella. 

  Forklaring: Fotografiet viser flere par kokker, alle menn. Hvert par bærer mellom seg den store, flate grytten som er typisk for å lage "paella".

{{Slutt}}

{{Rammetekst. Sitat:}}
"Dios existe también en las marmitas."

    Santa Teresa, patrona de España.

{{Slutt}}

--- 41 (cuarenta y uno) til 41
xxx3 Especialidades regionales

-- Galicia: mariscos (sjømat), cocido gallego (kjøttgryte med svin og bønner).

-- País Vasco: sopa de pescado (fiskesuppe), bacalao (klippfisk), calamares (frityrstekte ringer av blekksprut).

-- Cataluña: anchoas (ansjos), romesco de pescado (fisk og skalldyrgryte), pollo (kylling), pato (and).

-- Valencia: paella y otros platos con arroz (ris).

-- Andalucía: gazpacho (kald grønnsaksuppe), jabugo (en type spekeskinke).

-- Castilla - la Mancha: queso manchego (ost), morcilla (blodpølse), cocido madrileño (kjøttgryte med kylling og bacon).

{{Bilder:}}

Forklaring: I tillegg til teksten ovenfor er side 41 opptatt av fire fotografier.

Bilde 1. Øverst til venstre: En dame som jobber i en fiskesalgsbod.

Bilde 2. Øverst til høyre: En salgsbod med forskjellige varer, bl.a. klippfisk og tørket makrell.

Bilde 3. I midten: En ungdame som jobber i en kjøttsalgsbod. Forgrunnen av bildet viser flere typer pølser. I taket henger store kinker.
Bilde 4. Nederst: Stor fruktsalgsbod med alle mulige typer frukt og grønnsaker pent utstilt.     

{{Slutt}}
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